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выражения с числительными, применительно к китайскому языку именуемые цифровыми аббревиатурами. Они 
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за рассматриваются и обобщаются особенности изменений русских переводов цифровых аббревиатур в «Докла-

дах» с 2014 по 2024 год, анализируется роль отмеченных изменений в прояснении принципов перевода цифровых 

аббревиатур, а также делается попытка выявить глубинные мотивы, определяющие изменения русских переводов 

цифровых аббревиатур. Были сделаны выводы, что цифровые аббревиатуры в «Докладах» имеют яркую китайскую 
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верности с точки зрения содержания, понятности с точки зрения формы и единства с точки зрения выражения. 
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Материалы для исследования взяты с официального сайта «Теория Китая» 
(разделы на русском и китайском языках). 

ВВЕДЕНИЕ 

В последние годы, когда совокупная 
мощь Китая продолжает расти, на повестку 
дня встает вопрос о необходимости наращи-
вания потенциала в распространении прин-
ципов китайской цивилизации, всесторонне-
го повышения эффективности в сфере меж-
дународной коммуникации и формирования 
на международной арене права голоса, со-
размерного совокупной мощи и междуна-
родному статусу Китая. С этой целью пред-
седатель КНР Си Цзиньпин призвал форси-
ровать работу по построению китайской сис-
темы дискурса, подчеркнув, что «нам нужно 
научиться формулировать знаковые концеп-
ции, выдвигать новые концепции, новые ка-
тегории, новые формулировки так, чтобы 
международное сообщество могло их понять 
и принять, стимулировать их обсуждение в 
международных научных кругах» [Си Цзинь-
пин 2017: 500]. Цифровые аббревиатуры — 
это типичные знаковые концепции, которые 
являются важной частью китайской дискур-
сивной системы с особой спецификой. Они 
обычно происходят из документов о нацио-
нальной политике Китая, и новые понятия, ка-
тегории и выражения, созданные с помощью 
этих цифровых аббревиатур, обобщают объ-
емные идеи, теории или стратегии, делая их 
краткими и удобными для продвижения и рас-
пространения. Поэтому изучение цифровых 
аббревиатур имеет большое значение. 

Являясь важным политическим докумен-
том в Китае, ежегодный «Доклад о работе 
правительства» (далее — Доклад) содержит 
большое количество цифровых аббревиа-

тур, таких как «两个确立», «两个维护» и т. д. 

Большинство этих цифровых аббревиатур 
имеют политическое значение, некоторые из 
них являются инновационными, а иногда 
одна и та же цифровая аббревиатура появ-
ляется в Докладах несколько лет подряд — 
именно эти единицы наиболее сложны для 
перевода, поэтому перевод цифровых аб-
бревиатур в Докладах постоянно корректи-
руется и изменяется. Сосредоточение вни-
мания на изменениях в переводе цифровых 
аббревиатур в Докладах на протяжении мно-
гих лет позволяет не только представить 
общие правила их перевода, но и проанали-
зировать социальные изменения, лежащие в 

основе изменений языка. Поэтому, взяв рус-
ские переводы цифровых аббревиатур в 
Докладах с 2014 по 2024 год в качестве корпу-
са исследования, в данной работе мы рас-
сматриваем и обобщаем особенности измене-
ний русских переводов цифровых аббревиатур 
в Докладах с 2014 по 2024 год, анализируя 
роль особенностей их изменений в аспекте 
принципов перевода цифровых аббревиатур, 
а также пытаемся выявить глубинные мотивы, 
определяющие изменения русских переводов 
цифровых аббревиатур. 

1. ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ БАЗА И СОСТОЯНИЕ 
ИССЛЕДОВАНИЙ 

1.1. Определение и классификация 
цифровых аббревиатур 

Цифровые аббревиатуры (Numeral ab-
breviations) изучались многими учеными, не-
которые из них называют их «цифровыми 
лозунгами» [Янь Вэньбинь 2015: 8; Цай Лиц-
зянь 2015: 81]; некоторые — «словами с ки-
тайской спецификой» [Сюй Минцян 2014: 12] 
или «политическими терминами» [Пань Дэн 
Чэнь Яньфан 2016: 32]; однако большинство 
ученых называют этот тип лексики «цифро-
выми аббревиатурами» [Ван Ронгпей 1990: 
1; Кан Чжэвэнь 2017: 38], и в данном иссле-
довании также принято такое обозначение. 

Ван Ронгпей [Ван Ронгпей 1990: 1–3] 
проводит четкое различие в сфере опреде-
ления и классификации цифровых аббре-
виатур, утверждая, что «выражения, в кото-
рых для выражения одних и тех же структур-
ных или семантических компонентов исполь-
зуются цифры, называются цифровыми аб-
бревиатурами». Согласно этому определе-
нию, как он указывает, «глубинная структура 
цифровой аббревиатуры должна включать 
как цифровые морфемы (N), так и общие 
морфемы или общие формы (S), которые 
суммируются», поэтому аббревиатуры, со-
держащие порядковые числительные, даты, а 
также идиомы с мнимыми числительными — 
количественными выражениями (например, 

«一干二净» — описывает чистоту и аккурат-

ность) не относятся к категории цифровых аб-
бревиатур. Цифровые аббревиатуры можно 
разделиться на следующие пять типов:  

1) стандартный (C1=N+S): тип, исполь-
зующий количественное числительное для 
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обозначения количества параллельных объ-
ектов. В зависимости от наличия или отсут-
ствия морфемы, общей для исходного сло-
ва, их можно разделить на стандартный тип 
с одинаковыми морфемами (C1-1=N+Ss) и 
стандартный тип без одинаковых морфем 
(C1-2=N+Sd);  

2) совместный тип (C2=N1+ S1+ N2+ 
S2+...): тип, образованный соединением 
двух или более (обычно не более трех) циф-
ровых аббревиатур стандартного типа. 
В зависимости от количества стандартных 
цифровых аббревиатур их можно разделить 
на двойной совместный тип (C2-1=N1+ S1+ 
N2+ S2) и тройной совместный тип (C2-
2=N1+ S1+ N2+ S2+ N3+ S3);  

3)  подчиненный и главный тип (C3= 
(M+)N+ S(+M)): тип, состоящий из опреде-
ляющего слова и центральной фразы с оп-
ределяющими и поясняемыми отношениями 
между структурными компонентами. В зави-
симости от того, выступает ли цифровая аб-
бревиатура стандартного типа в качестве 
определяющего слова или поясняемого сло-
ва, их можно разделить на тип определяю-
щего слова (C3-1=N+S+M) и тип поясняемо-
го слова (C3-2=M+N+S);  

4) метафорический тип (C4=N+Sm): тип 
с метафорами, которые появляются в трех 
вышеперечисленных формах;  

5) тип, в котором количество слов и 
предложений выражается цифрой (C5=N+ 
SL+ M).  

Из приведенной выше классификации 
видно, что Ван Ронгпей четко определяет 
каждый тип и в то же время объясняет взаи-
мосвязь между классификациями, поэтому 
его классификация является строго научной. 
В результате действия принципа лингвисти-
ческой экономии (экономии речевых усилий) 
цифровые аббревиатуры обладают такими 
характеристиками, как простота, легкость 
распространения и т. д. На основе этих осо-
бенностей цифровые аббревиатуры очень 
часто используются в важных политическых 
документах Китая и играют незаменимую 
роль в распространении политического дис-
курса в Китае [Чжан Лифань 2006: 71]. Ван 
Цзянь, Цзян Лунфань [2022: 115] рассматри-
вают цифровые аббревиатуры, встречаю-
щиеся в политических текстах, как особые 
лексические единицы, общей чертой которых 
является использование цифры с добавле-
нием слова или фразы для выражения поли-
тического содержания (N-параллельные объ-
екты, которые соответствуют числу). Объек-
том исследования в данной работе являются 
ифровые аббревиатуры в области политики.  

Данное исследование основано на опре-
делении и классификации цифровых аббре-

виатур, предложенных Ван Ронгпеем, и 
адаптирует классификацию цифровых аб-
бревиатур с выделением следующих шести 
типов в соответствии со спецификой корпуса 
исследования:  

1) стандартный тип с одинаковыми мор-
фемами;  

2) двойной совместный тип;  
3) тройной совместный тип;  
4) тип определяющего слова;  
5) тип поясняемого слова;  
6) метафорический тип. 

1.2. Состояние исследований в области 
перевода политических цифровых 

аббревиатур 

Цифровые аббревиатуры в политических 
текстах являются не только значимой ча-
стью лексики с китайской спецификой, но и 
связаны с первоочередными государствен-
ными направлениями политики, поэтому пе-
ревод цифровых аббревиатур в политиче-
ских текстах стал важной задачей в работе 
по распространению дискурса на китайском 
языке в мире [Кан Чжэвэнь 2017: 38], в связи 
с чем данное исследование имеет теорити-
ческое и практическое значение. В настоя-
щее время исследования китайских ученых, 
посвященные переводу цифровых аббре-
виатур в политических текстах, в основном 
сосредоточены на трудностях процесса пе-
ревода на английский язык и использовании 
переводческих стратегий [Сюй Минцян 2014; 
Цай Лицзянь 2015; Янь Вэньбинь 2015 и др.]. 
Си Сяньчжу и Цзэн Цзяньпин [Си Сяньчжу, 
Цзэн Цзяньпин 2021: 21] отметили, что анг-
лийский перевод цифровой аббревиатуры — 

«五位一体» неэффективен; Доу Вэйлинь и 

Чжу Пин, постоянно исследуя стратегию пе-
ревода цифровых аббревиатур на англий-
ский язык, выдвинули идею изменения стра-
тегии перевода с «быть понятым иностран-
ными читателями» [Доу Вэйлинь Чжу Пин 
2009: 61] на «взять адресанта в качестве 
основного фокуса» [Доу Вэйлинь 2016: 106]. 
Как видно, в данном направлении исследо-
ваний имеются следующие недостатки: язы-
ки исследований относительно однородны, 
есть много исследований по английскому 
переводу цифровых аббревиатур в полити-
ческих текстах, но очень мало исследований 
по русскому переводу, хотя российско-
китайские дружественные межгосударствен-
ные отношения демонстрируют очевидные 
тенденции быстрого развития, и конструиро-
вание системы дискурса Китая о России яв-
ляется насущной необходимостью; содер-
жание и уровень исследований относитель-
но простые, в фокусе внимания только ме-
тоды перевода цифровых аббревиатур, ис-
следователи пренебрегают анализом эво-
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люции их переводов во времени, не хватает 
глубокого обсуждения связи между языком и 
обществом. 

В связи с этим данное исследование пы-
тается решить обозначенную «дилемму», 
используя диахронический анализ, исследуя 
особенности изменений русских переводов 
цифровых аббревиатур в Докладах с 2014 
по 2024 год, анализируется роль особенно-
стей их изменений в прояснении принципов 
перевода цифровых аббревиатур и обобщая 
результаты анализа более глубоких моти-
вов, обусловивших изменения языка. 

3. МЕТОДОЛОГИЯ ИССЛЕДОВАНИЯ 

3.1. Материал исследования и обработка 
данных 

Ежегодный «Доклад о работе правитель-
ства» Китая — это официальный документ, 
написанный членами специальной редакци-
онной группы под эгидой премьера Госсове-
та, заслушанный и обсужденный Всекитай-
ским собранием народных представителей, 
и это важный канал информирования для 
Китая, призванный распространить голос 
Китая на международной сцене и предста-
вить объемный и объективный националь-
ный образ Китая, поэтому «Доклады о рабо-
те правительства» (2014–2024) были выбра-
ны в качестве корпуса, который должен быть 
наиболее репрезентативным и достоверным 
для изучения изменений цифровых аббре-
виатур во времени. В данном исследовании 
китайские и русские тексты «Докладов о ра-
боте правительства» с 2014 по 2024 год бы-
ли получены через сайт «Теория Китая». 
Подробности статистической характеристики 
корпусов представлены в таблице 1. 
3.2. Методы и процедуры исследования 

В данном исследовании используются 
методы диахронического анализа, и иссле-
дование делится на три этапа: во-первых, в 
данной работе отобраны цифровые аббре-
виатуры (на китайском языке и их эквива-
ленты из русских переводов) в каждом годо-
вом Докладе из самостоятельно созданного 
корпуса, затем они классифицируются и 
маркируются, чтобы сформировать общий 
корпус цифровых аббревиатур и описать их 
типы и особенности; во-вторых, на основе 
общего корпуса подсчитываются цифровые 
аббревиатуры того же типа по годам для 
формирования подбазы цифровых аббре-

виатур того же типа в Докладах с 2014 по 
2024 год (всего 6), затем из 6 подбаз в каче-
стве корпуса исследования выбираются вы-
сокочастотные цифровые аббревиатуры и их 
русские переводы каждого типа (количество 
употреблений ≥ 3) и анализируются особен-
ности изменений русских переводов цифро-
вых аббревиатур в Докладах за годы, а на 
основе результатов этого анализа обобща-
ются принципы перевода цифровых аббре-
виатур; наконец, прослеживаеся связь языка 
с соответствующими социокультурными кон-
текстами и исследуются глубинные мотивы, 
определяющие изменения русских перево-
дов цифровых аббревиатур в Докладах. 

3.3. Цели исследования 

Данное исследование направлено на ре-
шение следующих вопросов: 

1. Сколько типов цифровых аббревиатур 
встречается в Докладах? Какие цифровые аб-
бревиатуры появляются в Докладах в течение 
нескольких лет подряд? Каковы особенности 
цифровых аббревиатур в Докладах? 

2. Каковы особенности изменений русского 
перевода цифровых аббревиатур в Докла-
дах с течением времени? И что результаты 
анализа особенностей изменений говорят 
нам о принципах перевода цифровых аб-
бревиатур? 

3. Какие глубинные мотивы лежат в основе 
изменений русских переводов цифровых 
аббревиатур? 

4. РЕЗУЛЬТАТЫ И АНАЛИЗ 

4.1. Виды и особенности цифровых 
аббревиатур в Докладах 

На основе классификации Ван Ронгпея 
[1990] были подсчитаны и классифицирова-
ны все цифровые аббревиатуры, встречаю-
щиеся в «Докладах» с 2014 по 2024 год, и в 
общей сложности было отобрано 184 циф-
ровых аббревиатур, которые можно разде-
лить на четыре основные типа, а именно: 
стандартный, совместный, подчинённый и 
главный, и метафорический тип. Как видно 
из Таблицы 2, частота цифровых аббревиа-
тур в «Докладах» с 2014 по 2024 год демон-
стрирует колебания в целом, среди всех ти-
пов цифровые аббревиатуры стандартного 
типа с одинаковыми морфемами встречают-
ся в Докладах наиболее часто, достигая ко-
личества 83 раз. 

Таблица 1. Сравнительный китайско-русский корпус Докладов (2014–2024) 

languages token type number time span 

Chinese 85085 9470 11 11 

Russian  140345 16211 11 11 
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Таблица 2. Таблица типов цифровых аббревиатур в «Докладах» 

Год/тип стандартный совместный подчинённый и главный метафора все 

 
с одинаковыми 

морфемами 
двойной тройной 

определяющее 
слово 

поясняемое 
слово 

  

2014 2 2 0 4 1 1 10 

2015 6 1 0 6 1 1 15 
2016 8 5 0 3 1 1 18 

2017 9 6 2 4 1 1 23 
2018 10 6 1 5 1 2 25 

2019 8 6 1 1 0 2 18 
2020 8 2 0 0 1 2 13 

2021 7 3 1 0 1 1 13 
2022 8 2 0 0 3 1 14 

2023 8 6 0 2 0 1 17 
2024 9 4 0 3 1 1 18 

все 83 43 5 28 11 14 184 

 
Цифровые аббревиатуры — это не толь-

ко языковая форма в Докладе, но и важный 
инструмент для отражения пульса политиче-
ского развития Китая и выражения идей. 
Наиболее характерной особенностью явля-
ется их яркая китайская специфика. С точки 
зрения состава, цифровые аббревиатуры 
образуются путем сочетания цифр и аббре-
виатурных морфем, что соответствует обра-
зу мышления и привычке ханьцев подчерки-
вать значение и пренебрегать формой [Кан 
Чжэвэнь 2017: 38]; с точки зрения содержа-
ния, цифровые аббревиатуры затрагивают 
различные аспекты, такие как внутренние и 
внешние дела Китая, жизнь народа и т. д. 
Кроме того, цифровые аббревиатуры сущ-
ностно связаны с характеристиками конкрет-
ного периода развития страны. Китайские 
мысли, теории, принципы или политические 
программы каждого периода обобщены в 
воспринимаемых и легко запоминающихся 
цифровых аббревиатурах, которые продви-
гаются и распространяются через различные 
документы. Например, в 2015 году китайское 
правительство официально опубликовало 

документы, связанные с инициативой «Один 
пояс и Один путь», а с 2016 года это цифро-
вая аббревиатура появлялась в Докладах. 

4.2. Анализ и размышление 
о диахронических изменениях русских 

переводов цифровых аббревиатур 
в Докладах 

По данным таблицы 3 видно, что сущест-
вует 24 цифровых аббревиатуры, которые 
часто встречаются в Докладах с 2014 по 
2024 год (128 раз), что составляет почти 70 % 
всех цифровых аббревиатур, поэтому выбор 
этих 24 цифровых аббревиатур для иссле-
дования диахронических изменений русских 
переводов обладает репрезентативностью и 
достоверностью. Среди часто встречающих-
ся в Докладах цифровых аббревиатур наи-
большую долю составляет стандартный тип 
с одинаковыми морфемами, а некоторые 
цифровые аббревиатуры, такие как «одна 
страна — две системы» и «один пояс — 
один путь», никогда не «отсутствовали» 
в Докладах с момента их появления. 

Таблица 3. Таблица цифровых аббревиатур, часто встречающихся в «Докладах» 

 Конкретные 
типы 

Количество 
(24) 

(частота встречаемости ≥ 3) 

стандартный с одинако-
выми мор-
фемами 

12 八项规定（5）；四个全面（5）；两个一百年 

（3）；五位一体（4）；四个意识（8）；两个毫

不动摇（5）；四个自信（7）；两个维护（6）；

六稳（4）；六保（4）；两个确立（3）；两项补

贴（3） 

совместный  двойной  4 一国两制（11）；一带一路（9）； 

双随机、一公开（5）；两学一做（3） 

тройной  1 三去一降一补（4） 

подчинённый 
и главный  

опреде-
ляющее 
слово 

3 三个代表重要思想（5）；三农问题（5）； 

三公经费（6） 

поясняемое 
слово 

2 约法三章（5）；长三角（4） 

метафора  2 四风（10）；三大攻坚战（4） 
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4.2.1. Особенности изменений русских 
переводов цифровых аббревиатур 

Русские переводы этих 24 цифровых аб-
бревиатур в Докладах с 2014 по 2024 год 
демонстрируют тенденцию к упрощению 
лексики, конвенционализации выражений 
и адекватности лексических единиц. 

4.2.1.1. Упрощение лексем 
Упрощение (simplification) — это подги-

потеза в исследовании переводческих соот-
ветствий, предложенная Моной Бейкер 
[Baker 1996: 176], которая считает, что суще-
ствует тенденция к упрощению переводного 
языка с точки зрения лексических, синтакси-
ческих или стилистических аспектов по 
сравнению с исходным языком. Впоследст-
вии Лавиоза [Laviosa 1998: 5] добавила, что 
лексическая плотность (lexical density), сред-
няя длина предложения (mean sentence 
length) и высокочастотные слова (high 
frequency words) могут быть использованы в 
качестве показателя тенденции к упрощению 
переводного текста. С опорой на предыду-
щие исследования в данной работе рас-
сматривается вопрос о том, характеризуют-
ся ли изменения русских переводов цифро-
вых аббревиатур в Докладах упрощением с 
точки зрения количества и богатства лекси-
ки, и приводятся примеры (см. табл. 4 ниже). 
В 2013 году Си Цзиньпин, говоря о стиле 
выстраивания Коммунистической партии Ки-
тая (КПК), выдвинул необходимость реше-

ния проблемы «四风», т. е. формализма, бю-

рократизма, гедонизма и роскошества. Впо-

следствии «四风» впервые появились в Док-

ладе 2014 года и продолжают встречаться 

до сих пор. До 2017 года «四风» переводи-

лись как «четырех поветрий — формализма, 
бюрократизма, гедонизма и роскошества»: с 

исключением метафорического образа «风» 

(ветра), уточнением, что «четыре ветра» — 
это четыре поведения, и добавкой, какие 
именно четыре типа поведения. В переводах 
после 2018 года слову «поветрия» предше-
ствует прилагательное «вредный», указывая 
на то, что характер поведения плохой, а по-

сле 2020 года русский перевод «四风» пред-

стает в виде «четырех вредных поветрий», 
без уточнения, о каких четырех видах пове-
дения идет речь. То же самое относится к 

«三公经费» и «约法三章». Русские переводы 

этих цифровых аббревиатур появились 
в 2014 году в виде «больших длинных пред-
ложений»: сначала переводится целое сло-
восочетание, а затем даются дополнитель-
ные пояснения к стоящим за цифрами поня-
тиям, тогда как в последующих Докладах 
пояснительная часть была опущена и выра-
жение представлено только в виде «служеб-
ные расходы по трём статьям» и «три пра-
вила Госсовета». Как видно из приведенных 
примеров, русские переводы цифровых аб-
бревиатур в Докладах с 2014 по 2024 год 
проделали путь от длинных до коротких и от 
сложных до простых, и переводчики неодно-
кратно использовали в переводе одни и те 
же фразы для закрепления формы словосо-
четания, что привело к низкой степени лек-
сической вариативности, высокой частоте 
повторов, а это является проявлением тен-
денции к «упрощению» лексики.  

Таблица 4. Примеры «упрощения» изменений русских переводов цифровых аббревиатур  
в Докладах с 2014 по 2024 год 

Китайский 
 

Год возникнове-
ния 

Русский перевод 

四风 2014-2017 «четырех поветрий» — формализма, бюрократизма, гедонизма и 

роскошества 

2018 четыре вредных поветрия — формализм, бюрократизм, гедонизм 

и роскошество 

2019 «четырех вредных поветрий» — формализма, бюрократизма, ге-

донизма и погони за роскошью 

2020, 2022-2024 «четыре вредных поветрия» 

三公经费 2014 все бюджетные расходы на служебные приемы, служебные авто-
машины и служебные заграничные командировки 

2015 «служебные расходы по всем трём статьям» 

2017-2019, 2023 служебные расходы «по трём статьям» 

约法三章 2014, 2016 «трёх правил» / включающих запрет на строительство новых пра-

вительственных служебных зданий и прочих сооружений, сокраще-
ние штатов бюджетников, снижение расходов на служебные зару-
бежные командировки, на приобретение и эксплуатацию служебных 
автомашин, а также и на служебные приемы 

2015 «три правила» Госсовета 

2017, 2018 «три правила» Госсовета 
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Таблица 5. Примеры «конвенционализации» изменений русских переводов цифровых 
аббревиатур в Докладах с 2014 по 2024 год 

Китайский Год возникновения Русский перевод 

八项规定 2014-2015, 2019-2021 «восьми установок» ЦК КПК 

六稳 2020-2023 «работы по стабилизации шести сфер» — трудоустрой-

ства, финансовой системы, внешней торговли, внутрен-
них и внешних инвестиций и рыночных ожиданий 

两学一做 2017-2019 учебно-воспитательные мероприятия, посвященные изу-
чению Устава КПК, партийных норм и важнейших высту-
плений генерального секретаря Си Цзиньпина с целью 
воспитания себя достойными коммунистами 

三农 2014-2017, 2024 (...) сельского хозяйства, села и крестьянства 

长三角 2020-2022, 2024 региона «Большого залива» Гуандун — Сянган — Аомэнь 

三大攻坚战 2018-2021 «три сложнейшие задачи» 

 
4.2.1.2. Конвенционализация выражения 

Язык является связующим звеном между 
социальными и когнитивными явлениями 
[Halverson & Kotze 2021]. С когнитивной точ-
ки зрения, увеличение частоты употребле-
ния языка способствует его закреплению 
в мозгу и тем самым стимулирует его более 
широкое распространение. Укоренившиеся 
выражения постепенно образуют рутинное 
словоупотребление, а после признания об-
ществом и властью — общие нормы [Пан 
Шуанцзы, Ван Кэфэй 2023: 86]. Наблюдение 
за корпусом показывает, что изменения рус-
ских переводов цифровых аббревиатур 
в Докладах с 2014 по 2024 год характеризу-
ются конвенционализацией (conventionali-
zed) выражений. Китай является типичной 
сельскохозяйственной страной, сельское 
хозяйство, село и крестьянство всегда были 
важными вопросами для китайской партии и 
правительства, и поэтому цифровая аббре-

виатура «三农» часто появляется в китай-

ском политическом дискурсе. Во всех китай-
ских политических документах (включая 
Доклады) эта цифровая аббревиатура по-
следовательно переводится как «сельское 
хозяйство, село и крестьянство». Такая 
формулировка стала нормой в Китае и даже 
в мире и превратилась в унифицированное 
выражение в форме цифровой аббревиату-
ры. Много цифровых аббревиатур, таких как 

«六稳», «两学一做», «三大攻坚战», также час-

то встречается в унифицированном виде в 
Докладах с 2014 по 2024 год. Измениения 
русских переводов цифровых аббревиатур в 
Докладах происходили в соответствии со 
следующей процедурой: конвенция (conven-
tion) — укоренение (entrenchment) — приво-
димое в действие (driven) [Halverson & Kotze 
2021: 72]. При переводе этих основных поня-
тий Китай настаивает на унифицированном 
переводе и увеличении их частоты исполь-
зования, чтобы повысить степень их укоре-
ненности в восприятии объектов коммуника-
ции, за счет чего постепенно образуются 

конвенциональные выражения на междуна-
родной арене. 

4.2.1.3. Адекватность лексем 
Русские переводы цифровых аббревиа-

тур в Докладах в ходе диахронических изме-
нений претерпели лексические изменения, 
которые в целом можно разделить на изме-
нения лексем в характере (коннотациях) и в 
значении. Во-первых, изменился характер 
лексики: самая частотная цифровая аббре-

виатура — «一带一路». Совмесное строи-

тельство «Одного пояса и Одного пути» — 
важная инициатива, выдвинутая Китаем в 
XXI веке, и данная цифровая аббревиатура 
впервые появилась в Докладе 2016 года и 
была переведена как «экономического пояса 
Шелкового пути и Морского шелкового пути 
XXI века („одного пояса и одного пути“)» / 
«стратегии „один пояс и один путь“», однако 
в мире перевод был встречен негативно и 
скептически. Причиной тому является слово 
«стратегия». Для Китая термин «стратегия» 
используется потому, что «один пояс и один 
путь» — это принятая национальная страте-
гия Китая, которая относится к внутренней 
политике; в то время как иностранные СМИ 
определяют из-за этого выражения «один 
пояс и один путь» как китайский «план Мар-
шалла», и зарубежные СМИ рассуждают, 
что каждая страна имеет независимость, 
национальный суверенитет, в свете чего вы-
глядит подозрительным, что Китай реализу-
ет «стратегию». Таким образом, употреб-
ленная лексика напрямую привела к тому, 
что международное сообщество стало не-
правильно понимать истинное значение 
«одного пояса и одного пути». Соответст-
венно, китайское информационное агентство 
«Синьхуа» в конце 2016 года указало, что 
вместо термина «Стратегия одного пояса и 
одного пути» следует употреблять выраже-
ние «Инициатива одного пояса и одного пу-
ти». «Инициатива» дает понять, что «один 
пояс и один путь» — это не то, что может 
быть реализовано только Китаем, а то, что 
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Китай, как инициатор, призовет все страны, 
расположенные вдоль маршрута, принять 
участие в строительстве «одного пояса и од-
ного пути». Поэтому и русский перевод 

«一带一路» изменился со «стратегия одного 

пояса и одного пути» на «инициатива одного 
пояса и одного пути». Во-вторых, меняются 

значения слов: возьмем пример с «两个 

维护» — эта цифровая аббревиатура впер-

вые появилась в 2019 году, и она была пе-
реведена как «статус генерального секрета-
ря Си Цзиньпина как руководящего ядра ЦК 
КПК и всей партии, неукоснительно сохра-
нять авторитет ЦК КПК и его единое центра-

лизованное руководство». «维护» представ-

лено словом «сохранять», что означает про-
сто «хранять что-либо», в то время как 

«两个维护» подчеркивают необходимость 

«защищать». Поэтому после 2020 года сло-
во «сохранять» будет изменено на «защи-
щать», что подчеркивает значение «защи-
щать кого-то/что-то от нарушения или поте-
ри». Тем самым оптимально выражается 

глубокий политический смысл «两个维护» и в 

то же время перевод более соответствует 
привычному словоупотреблению русского 
языка. Исходя из вышеизложенного, можно 
сделать вывод, что русские переводы циф-
ровых аббревиатур в «Докладах» демонст-
рируют тенденцию к более адекватному ис-
пользованию лексики с течением времени. 

4.2.2. Рекомендации для перевода 
цифровых аббревиатур 

Результаты приведенного выше анализа 
являются поучительными для перевода 
цифровых аббревиатур на русский язык. Со-
гласно приведенному анализу, цифровые 
аббревиатуры в Докладах — это политиче-
ские термины в сжатой форме, более бога-
тые по содержанию, чем обычные политиче-
ские термины, и аббревиатуры не просто 
содержат сопоставления, а имеют строгие 
логические коннотации. Если не объяснить 
эти цифровые аббревиатуры в переводе, то 
возрастут трудности чтения для русскоязыч-
ной аудитории, не разбирающейся в соот-
ветствующей политической культуре. Во-
вторых, политический и легкий в распро-
странении характер цифровых аббревиа-
тур также требует, чтобы они были пред-
ставлены как можно более единообразно. 
Таким образом, хотя в Докладах существу-
ет множество различных русских перево-
дов цифровых аббревиатур и в настоящее 
время нет единых стандартов или норм, 
все они следуют принципам верности с 
точки зрения содержания, понятности с 
точки зрения формы и единства с точки 
зрения выражения. 

Прежде всего при переводе цифровых 
аббревиатур необходимо серьезно заняться 
их коннотациями и соответствующим обра-
зом дополнять текст. Цифровые аббревиа-
туры политически влиятельны и богаты по 
содержанию, и при переводе на русский 
язык необходимо не только передавать по-
верхностное, буквальное значение терми-
нов, но и выражать их глубокую политиче-
скую коннотацию. В то же время, чтобы со-
хранить семантическую связность и пред-
ставить полное значение терминологии, ко-
гда цифровые аббревиатуры появляются 
впервые, их можно перевести методом пря-
мого перевода и интерпретации, чтобы вос-
полнить недостающую политическую и куль-
турную информацию и в полной мере ото-
бразить их идею и содержание. Соблюдение 
этого принципа перевода не только избав-
ляет распространение цифровых аббревиа-
тур за рубежом от двусмысленности, но и 
устраняет препятствия для чтения у рус-
скоязычной аудитории. Во-вторых, перево-
дческая стратегия «иностранизации» (foreig-
nization) должна использоваться в процессе 
перевода надлежащим образом. Требова-
ние, чтобы русские переводы цифровых аб-
бревиатур полностью передавали коннота-
цию термина, заставляет использовать в 
процессе перевода такую переводческую 
стратегию, как «иностранизация», но в силу 
различий в словоупотреблении двух языков 
«иностранизация» в процессе перевода на 
русский язык должна также корректировать-
ся принципом соответствия нормам русского 
языка, иначе придется столкнуться с дилем-
мой использования «китайского русского».  

Наконец, при переводе следует обращать 
внимание на единство выражения цифровых 
аббревиатур. Идеологические, культурные и 
языковые факторы затрудняют понимание, и 
иногда возникает недопонимание русскоя-
зычной аудиторией цифровых аббревиатур в 
политической области с богатой коннотаци-
ей. В связи с этим первым шагом должно 
стать осуществление унифицированного 
выражения русских переводов цифровых 
аббревиатур в Китае и полное использова-
ние позитивной конструктивной функции 
языковой коммуникации, следует постоянно 
интерпретировать унифицированный пере-
вод цифровых аббревиатур, чтобы аудито-
рия постепенно поняла и приняла единый 
китайский перевод с точки зрения выраже-
ния, даже если еще не может согласиться с 
содержащимися в нем политическими идея-
ми с точки зрения познания. Это не измене-
ние выражения для ассимиляции, не игно-
рирование привычек целевого языка для 
соответствия, а скорее процесс распростра-
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нения основных политических концепций 
с китайской спецификой в мире с одновре-
менным уважением особенностей целевого 
языка, насколько это возможно с точки зре-
ния языковых привычек, и настойчивом по-
вторном объяснении терминов в основных 
концепциях, чтобы аудитория могла посте-
пенно понять и принять выражение китай-
ского политического дискурса через посте-
пенный и накопительный долгосрочный про-
цесс постоянного усиления в ее когнитивном 
восприятии [Доу Вэйлинь 2016: 107]. Для 
этого соответствующий китайский отдел мо-
жет сформулировать более стандартизиро-
ванный список слов цифровых аббревиатур 
и единообразно оформить их перевод на 
русский язык. В то же время мы не можем 
удовлетвориться существующими норма-
тивными выражениями, хотя на микроуровне 
можно использовать метод «сочетания пе-
ревода и интерпретации», чтобы посредст-
вом «интерпретации» эффективно распро-
странять сведения о коннотации каждой 
цифровой аббревиатуры и уменьшать воз-
можное недопонимание. 

4.3. Мотивы изменения русских 
переводов цифровых аббревиатур 

Рассмотрение и изучение переводческой 
деятельности в историческом и культурном 
контексте языка перевода помогает понять 
суть перевода и найти корни возникновения 
переводческой деятельности [Хэ Хуацянь 
Чжоу Гуйцзюнь 2022: 60]. Изменение русских 
переводов аббревиатур в Докладах с 2014 
по 2024 год была постепенным процессом, 
за которым стоит совместная роль и влия-
ние идеологических, социальных, культур-
ных и других факторов. 

4.3.1. Идеология 

Согласно Лефевру [Lefevere 1962], пере-
вод можно рассматривать как переписыва-
ние оригинального текста, а любое перепи-
сывание отражает определенную социаль-
ную идеологию. Изменения русских перево-
дов цифровых аббревиатур в Докладах от-
ражают смену доминирующей идеологии в 
разные периоды времени. В начале XXI века 
международное общественное мнение всё 
еще находилось в ситуации доминирорвания 
концепции «Запад силен, а Восток слаб», и в 
это время влияние на русский перевод циф-
ровых аббревиатур в Докладах оказывала 
идеология, ориентированная на Запад, а эта 
идеология побудила китайских переводчиков 
принять переводческую стратегию одомаш-
нивания (domestication), направленную на 
то, чтобы «русские переводы цифровых аб-
бревиатур были понятны русским читате-
лям». Китайский дискурс в этот период на-

ходился в состоянии молчания, и русскоя-
зычная аудитория могла неправильно истол-
ковать переводы подобных политических 
терминов. По мере роста совокупной мощи 
государства Китая и выдвижения политики 
«хорошо распространять голос Китая», Ки-
тай начал уделять больше внимания пере-
воду и распространению своего политиче-
ского дискурса в зарубежных странах, и не-
равноправная ситуация «Запад силен, а Вос-
ток слаб» улучшилась с появлением призна-
ков кризиса основной идеологии, ориентиро-
ванной на западную культуру, и постепен-
ным акцентом на восточные идеи и культуру. 
В этот период интерпретация цифровых аб-
бревиатур переводчиками перешла в стадию 
адекватности и точности, они уже не просто 
стремились сделать перевод понятным для 
иностранной аудитории, а стали придавать 
большое значение верности перевода на 
основе удобочитаемости, что ознаменовало 
начало инициативы Китая по подключению к 
международной системе дискурса и попытке 
повлиять на международную систему дис-
курса своими выражениями. По мере про-
должения развития в благоприятном ключе 
российско-китайских отношений и роста по-
литического взаимного доверия, российско-
китайские политические и культурные обме-
ны вступили в новый этап развития. Русские 
переводы цифровых аббревиатур в Докла-
дах были сделаны под влиянием основной 
идеологии, такой как «мир и развитие», и 
продемонстрировали тенденцию развития 
равенства и конвенционализации. 

4.3.2. Усиление совокупной мощи 
государства и права голоса 

Изменения русских переводов цифровых 
аббревиатур в Докладах с 2014 по 2024 год 
отражают изменения как переводческой 
стратегии, так и отношений инностранных 
аудиторий к переводу. Вначале, поскольку 
большинство цифровых аббревиатур в Док-
ладах были новыми выражениями и поня-
тиями с китайской политической и культур-
ной коннотацией, переводчики часто при-
держивались стратегии перевода «одомаш-
нивания», используя переводы, более соот-
ветствующие нормам русского языка, чтобы 
добиться понимания и признания аудитории. 
Однако в силу ряда причин, таких как куль-
турные различия между Россией и Китаем и 
недостаточное право голоса Китая на меж-
дународной арене, такие русские переводы 
не достигли желаемого эффекта, и боль-
шинство русскоязычной аудитории не пони-
мало значения этих цифровых аббревиатур. 
По мере роста совокупной мощи государства 
и международного статуса Китая, Китай на-
чал подчеркивать необходимость укрепле-
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ния системы внешнего дискурса и формиро-
вания на международной арене права голо-
са, соразмерного совокупной мощи и между-
народному статусу Китая, и мировое при-
знание китайской культуры тоже возросло. 
На этом этапе меняется и переводческое 
сознание и стратегия переводчика: от полно-
го  одомашнивания постепенно переходят к 
одомашниванию как основной стратегии и 
иностранизации как дополнению, т. е. когда 
трудно найти соответствующие аутентичные 
выражения в русском языке, для перевода 
цифровых аббревиатур используются неко-
торые выражения с китайской спецификой. 
Русскоязычная аудитория, осознав, что в 
Китае то или иное выражение стало обыч-
ным, постепенно перешла от непонимания к 
пониманию и принятию этого уникального 
выражения, даже если реципиенты всё еще 
не были полностью согласны с лежащей в 
его основе политической коннотацией. При-
чина этих явлений заключается в том, что 
постепенное укрепление совокупной мощи 
государства Китая привело к постепенному 
росту его права голоса в мире, а также «же-
лание» мира прислушаться к Китаю также 
растет, и в этом случае «китайское выраже-
ние» имеет возможность быть воспринятым 
русскоязычной аудиторией и даже распро-
страниться в России. 

4.3.3. Когнитивные и культурные 
различия 

Когда переводческая деятельность за-
трагивает культурные и политические фак-
торы, спор сторонников буквального пере-
вода и свободного перевода, всегда сущест-
вовавший в переводческом мире, перерас-
тает в спор между одомашниваниям и ино-
странизацией [Доу Вэйлинь 2016: 107]. В на-
чале XXI века при переводе китайского поли-
тического дискурса придерживались принципа, 
согласно которому перевод должен быть 
строго верен оригинальному тексту, но куль-
тура и образ мышления русского и китайско-
го народов отличаются, русскоязычной ау-
дитории трудно понять, а тем более согла-
ситься и принять политические цифровые 
аббревиатуры с китайской культурной кон-
нотацией, исходя из собственного когнитив-
ного мышления и культурного фона. В связи 
с этим многие ученые четко указывают на то, 
что перевод политического дискурса должен 
соответствовать китайским условиям и в то 
же время быть соотносимым с иностранны-
ми дискурсивными системами и выражения-
ми [Хуан Юйи 2014], и в перевод китайских 
основных политических терминов были вне-
сены некоторые изменения. Однако по мере 
того, как китайский политический дискурс 
продолжает распространяться в мире, воз-

никают новые проблемы. Чжоу Мингвей, ди-
ректор Бюро иностранных языков Китая, от-
метил, что различные переводы некоторых 
основных политических терминов Китая при-
вели к  непониманию иностранной аудито-
рией концепций и моделей развития Китая. 
По этой причине Китай предпринял ряд дей-
ствий по вопросу единообразного выраже-
ния в переводе дискурсов, таких как созда-
ние многоязычной платформы для выпуска 
новостей «Ключевые слова Китая», состав-
ление многоязычных параллельных текстов 
с некоторыми основными политическими 
терминами и тематические публикации, по-
священные им, в «China Online», а также ус-
тановление приоритетных прав на опреде-
ление и интерпретацию ключевых слов Ки-
тая в международном общественном мнении 
[Доу Вэйлинь 2016: 107]. Исходя из выше-
сказанного, русские переводы цифровых 
аббревиатур в Докладах также пережили 
тенденцию изменений от множественности к 
постепенной конвенционализации. 

5. ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

В данном исследовании на основе диа-
хронического анализа рассматриваются из-
менения русских переводов цифровых аб-
бревиатур в Докладах с 2014 по 2024 год. 
Выяснилось, что цифровые аббревиатуры в 
Докладах имеют яркую китайскую специфи-
ку, а также несут на себе существенные ха-
рактеристики политико-исторического пе-
риода и могут быть разделены на четыре 
типа: стандартный, совместный, подчинен-
ный и главный, и метафорический тип, а ди-
ахронические изменения их русских перево-
дов показывают тенденцию к упрощению 
лексем, конвенционализации выражений и 
повышению адекватности лексем. Анализ 
особенностей изменений русских переводов 
цифровых аббревиатур является полезным 
для перевода цифровых аббревиатур на 
русский язык: в процессе перевода необхо-
димо следовать принципам верности с точки 
зрения содержания, понятности с точки зре-
ния формы и единства с точки зрения выра-
жения. Кроме того, изменения языка в ко-
нечном итоге являются результатом сочета-
ния социокультурных и других факторов. 
Доминирующая идеология в разные перио-
ды, усиление совокупной мощи государства 
и права голоса Китая, а также различия в 
мышлении и культуре России и Китая при-
вели к изменениям в русских переводах 
цифровых аббревиатур в Докладах с 2014 
по 2024 год. В целом отношение русскоя-
зычной аудитории к русским переводам 
цифровых аббревиатур в Докладах прошло 
процесс развития от полного непонимания, 
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неправильной интерпретации, до принятия, 
а эти изменения фактически отразили не-
прерывную трансформацию статуса китай-
ского дискурса на международной арене и 
роли, которую он играет в мире. 

В настоящее время отношения между 
Россией и Китаем находятся на самом высо-
ком уровне за всю историю, и систематиче-
ский анализ изменений русских переводов 
цифровых аббревиатур в Докладах не толь-
ко способствует переводу и распростране-
нию китайского дискурса в России, но и мо-
жет способствовать дружеским обменам и 
контактам между народами России и Китая. 
Однако из-за ограниченного объема статьи 
корпус данного исследования состоит только 
из «Докладов о работе правительства» за 
последние десять лет, и в будущем корпус 
исследования может быть расширен для 
продолжения исследований в этой области. 
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